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AHoTauis. Y CTaTTi po3rAgaloTECs TOJ0BHI npobiaemu BuBeneHHs konokariiit OOH, HATO, COT B nporeci mapanensHOro Kopiy-
cHoro mepekiany. [Ipobmemu mepexnany pos3risiIaloTbes BIAMOBIAHO 10 cHeniamizamii o¢iliiHuX HoKyMeHTiB. OcobnuBa yBara
MPUIIISETHC abpeBialisiM, TEPMIHOJOTIYHUM CTAJIUM BHPa3aM Ta i110MaTHYHUM CHOJIYYCHHSAM SIK BaXIIHUBUM CTPYKTYPHHUM OJUHH-
LIM MIDKHApOJHOT AUIUIOMAaTHYHOI KoMyHiKalii. KosjokariiiHi Ta KoJiramiiHi BUpa3u po3rIAAaloThCA B MEPCIEKTUBI iX 3aCTOCYBaH-
HS B IOPIBHAUIBHOMY CIOBHHKY crerianizoBanux TepMiHiB OOH, HATO ta COT (six mapanensHoro goaatka 1o HKPM).

Knrwwuosei crosa: xonoxayis, xonieayis, cneyianizoganuii mekcm, i0ioMamuyHuil cmanuil eupas, napaienvhuil nepexnad, HKPM,

OOH, HATO, COT.

Beryn. Ocob6auBy posib B KOPITYCHIH JITHTBICTHLI Billirpae
napajenbHUi TepeKiaj CHeliali3oBaHuX MiDKHapOJHHX
JIOKYMEHTIB. AKTYaJIbHICTh TEMH MOSCHIOETHCS TTOCUIICH-
HSM TOJITHIHHUX, EKOHOMIYHHUX, TOPTOBAX KOHTAKTIB MK
pi3HMMH KpaiHamu, SKi, SIK IIPAaBUIIO, CYNPOBOIKYIOTHCS
PI3HMMH TIPaBOBMMH JOKYMEHTaMH Ta IUIZIOMATHYHOIO
KoMyHikariero. ToMmy BuHHKae mpoOieMa mepemadi pis-
HUX MOBHHX SIBUIIl TIPH TIepeKiai (TepMiHiB, KOJOKAIIii).
TpynHOII BUHUKAIOTE TIPH IIepeaadi abpesiariii, HoMiHa-
TUBHHX CIIOJIy4YEHb, 1[IOMAaTUYHUX CTAJIUX BHPA3iB, KOJIi-
ramiiHux 3MiH MK JiekcemMamu. [Ipu OaraToMOBHOMY
napanenbHoMy nepekiazai, B HauioHansHOMY Kopyci
BUHUKAIOTh CTaJli BUPA3H, AKi MAlOTh CKJIAIHY CMHCIOBY
cTpyktypy. Taki Koyokamii BifmoOpaXkaloTh KyJbTypy i
HaliOHANBHI 0COONMBOCTI KpaiH, 110 MalOTh IOPUAMYHO-
IpaBoBe 3000B'sI3aHHS HABKOJIO CBITOBHX ciibHOT OOH,
HATO, COT. BoxHnoyac, HETOYHOCTI Ta IOMHJIKH B iX
nepexyazi MOXYTh HPUBECTH 1O PI3HOTO TPaKTyBaHHS
OKpeMHUX TEPMiHiB, HEPO3YMIHHA Ta O MPOOIIEM IpaBo-
BOTO TIOPSAKY.

Koporknii orasin my6uikaniii mo Temi. J{ociimken-
HSIM CIIeLiasli30BaHoi TepMiHOOTrIT 3aiimanucst AJekcee-
Bal.C. [1], BepOumpka M.B. [2;3], Bancmas M. B.,
Kproxoseokuit B. O., Hykym T. 10. [5], ®enorosa L. T.
[12], Canpmanosa H. B. [11], T'ones H. 1. [6], Bunanme-
Gepk A. A. [4], ta iumi. [Ipote HasiBHICTH PI3HOTO pOmy
po0JIeM nepeKIaay TepMIHOIOTIYHUX CTAINX CIIONyYEeHb
3 aHriiiicbkoi Ha yKpaiHChKY MOBY CBIIYHMTBH IIPO HEJO-
CTAaTHIO BUBYEHICTh IbOTO IIUTAHHSI.

MeTa cTaTTi — pO3IITHYTH TOJIOBHI POOJIEMH KOPITY-
CHOTO NapaJIeJIbHOTO MEePEeKIay Celiati30BaHuX TEKCTIB
OOH, COT, HATO (wa mpuknani KOJOKAMIHHUX 3MiH).
KoHuenryanbHi 3aBoaHHs: PO3IJSIHYTH MpoOJIeMy eKBi-
BaJICHTHOCTI Ta 0€3eKBIBaJICHTHOCTI TEpeKiIaay TepMiHO-
JIOTIYHUX CTAJIMX BHPA3iB; BU3HAYUTH CHEIU(IKY MEepeK-
Jany abpeBialiifHUX Ta 1MIOMATHYHUX TEPMIHOJIOTIYHUX
CHOJIy4YeHb; MPOAHANN3yBaTH MPOOJEeMy BUBEIEHHS CIie-
miamizoBanux konokaniii OOH, COT ta HATO 3 Hamio-
HaJIbHOTO KopIycy pociiicbkoi moBu (HKPM).

Martepianm i MmeToau, 00roBOpeHHsI pe3yJabTaTiB. Y
Cy4acHI MDKHapOJHIH KOMYHIKallii, TEepMiHOJOTIYHHN
CTaJMi BHpa3 3aCTOCOBYETHbCS [UIS: CIELIAIbHUX IUIEH,
ciy’kaTh 3acoOOM TIO3HAYEHHS CIELiaJIbHUX MOHSTb,
ONHCYIOTh crermianbHi chepu. CremniamizoBaHi KOJOKAIii
Ta i1IOMU K OCOOJIMBI JIEKCUYHI OJMHUIII ICHYIOTH JIUIIIE
B paMKax IEeBHOI TepMiHoJOTi4HOi cuctemu. [Ipu mepek-
naai ctammux Bupasie OOH, HATO, COT 3 oxaHiei MmoBH
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Ha IHIIy, HEOOXiHO BpaxoByBaTW TOH (hakT, IIO Taki
TEpMIHOJIOTIYHI CUCTEMH BHHHUKAIOTh B Pe3yJbTaTi Ipar-
HEHHSl /10 MakKCHMaJIbHO CTHUCIOi Ta TOYHOI mepenadi
iHpopmaii, TOOTO Takoi TOYHOCTI, sIKa MOTJIa O BHKIIO-
YaTH MOXKJIMBICTH JOBUIBHOTO Cy0'€KTHBHOTO TIyMadeH-
Hi. ToMy BUHMKae mpoOieMa CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH
TEPMIHOJIOTIYHUX BUPA3iB, 3a0€3IIEUCHHS CKBIBAJICHTHOC-
Ti TepMiHA.

[Tpobnema TOYHOCTI TIepeAadi 3MICTy OpHTIHATY 3aco-
0amM iHIIOT MOBH — aKTyaJbHa Ipo0JieMa aBTOMaTH30Ba-
HOT'O KOPITyCHOrO Nepekiany odiuiiiHuX cnenianizoBa-
HHUX JOKYMEHTIB. 3 TOYKH 30py €KBIBaJICHTHOCTI BULJIS-
I0Th, SIK TPaBWJIO, TPU BHUIOM MeEpeKNaay: aaeKBaTHUH
(nepenava 3MicTy mpu 30epeKeHHI HOPM MOBH II€peKJa-
ny), OykBanpHuii (qocniBuuii, word-for-word) i BinbHwMiA
(sxumif He MOpyIIye HOPM MOBH INEpeKiIamy, aje Mpu Lbo-
My MOXXe OyTH HEZOCTAaTHBO €KBIBAJICHTHHH IO OpHUTiHA-
y).

BykBanpHMIT epekaz 4acTo PO3MIHIOETHCS SIK TEPeK-
JaJ HIKYOTO PiBHA, a BUIBHUI IMepexiiag — OUIbIl BHUCO-
KOTO piBHs. SIKIIO pO3MISgaTH €KBIBAIECHTHICTD SIK ceMa-
HTUYHY TOTOXXHICTh MOBHHX OJIMHHI[b, TO BaPTO HAroJo-
CUTH, II0 €KBIBaJEHTHICTH TEKCTIB HE 3aBKIM Mac Ha
yBa3l €KBIBAJICHTHICTh BCiX iX CErMEHTIB, a TOTOXHICTh
CErMEHTIB TEKCTIB HE 3aBXKAM O3HAYa€ CKBIBAJCHTHICTbH
caMHX CIIELia/li30BaHUX TEKCTiB. BimmosimHo, ajgexsar-
HICTh TIepeKyIay nependadae MOTyK eKBiBAICHTIB, aleK-
BaTHUX OpHTiHamy. Hampwukiaa, KirodoBe CIOBO “cy0'-
ext”’ (3 o¢imiitanx mokymeHtiB OOH Ha Temy 3axucTy
TIPaB JIIOJMHH) 1HOZI NMePeKIaaloTh 3a JOMOMOTOI0 CJIOBA
subject [8]. TIpore B Oxford Advanced Learner's
Dictionary of Current English mig pea. A. S. Hornby,
subject is any member of a state except the supreme
ruler, citizen: French by birth and a British subject by
marriage (cy0'ekt Oyab-sKHH YIIeH JEPXKABH, 3a BHUHAT-
KOM BHKOHAaBYOi Bimagu Ta rpomajsuuna) [8]. Tomy,
OUTBII KOPEKTHUM 1 3pO3YMINHMM IS aHTJIOMOBHOI MiX-
HapojHoi ayauTopii Oyzme mepekman entity / unit /
constituent component.

He o0GiiiTics 6e3 neKCHKO-TpaMaTHYHOTO PO3IIMPEHHS
IIPY TepeKsIa/li TAKUX aHTJIOMOBHHX E€KOJOTIYHUX TepMi-
HiB, K “abatement” — 3MeHIIeHHSs, OCIa0JICHHs], 3HIDKCH-
HS, YCYHEHHS! 3a0pyJHEHHS HABKOJMIIHBOTO CEPEIOBH-
114, 3HWKEHHS PiBHA a00 IHTEHCUBHOCTI HECTIPUATIUBOTO
SBUILA, SIK HANPHUKIAJ, 3a0pyAHEHHS HABKOJIMIIHBOTO
MIPUPOTHOTO CEPEAOBHIIA. [3 KIFOUOBOTO CIIOBA BUJLIS-
€ThCS imiomMaTHuHuii KommoHeHT “abatement costs”
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BHUTpPATH Ha 3HIKEHHS 3a0pyIHEHHS (JOBKIJLIA); BUTPATH,
TOB's13aHi 31 3MEHIICHHsAM (IHTEHCUBHOCTiI a00 abCoIIOT-
HOTO PiBHS) HECTIPUATIIMBOTO SIBHINA, TAKOTO 5K 3a0pyI-
HEHHS HaBKOJIMIITHBOTO MPHUPOIHOTO CEPEOBHUIIIA.

[Hma npobnema — migdip KOPEKTHOTO TEepeKiIagy B 3a-
JISKHOCTI BiJl TEMaTHYHOTO KOHTEKCTY IOKYMEHTa. Y
JIHTBICTUYHIN JiTepaTypi HEOJHOPa30BO HABOMIIHCS
MPUKIIAY, KOJM BUHUKAIa HEOOXiTHICTh 3MiHH OpHTiHA-
JILHOTO TEKCTY 4Yepe3 HeaJleKBAaTHOTO CIIPUHHATTS HepeK-
naxy HocisMu iHIOT MoBH. OCOOJMBICTIO B JaHOMY BHU-
NasKy € Te, U0 MepeKiIaaay CTUKAETHCS 3 MEHILIOK KiJlb-
KIiCTIO Tpo0jeM npu poOOTi 3 TEKCTaMHU MOB B paMKax
OnIHi€T TPAaBOBOI CHCTEMH (HATChKA, HOPBE3bKA, IIBEIICH-
Ka, (biHCBKA; icTaHChKa, (paHIly3pKa, iTaNifChKa), HIX 3
TEKCTaMH Pi3HHUX NPABOBUX CHUCTEM (aHTIiHCHKa, YKpaiH-
ChbKa).

Ilepenycim #imeTsCcs PO MOIIYK TOYHHUX €KBiBaJCHTIB
TepMiHOIOTil. Y pasi K mepekiamy TeKCTiB TAKIX MOBHUX
nap, sK aHrJIildchKa-yKpaiHChbKa Ta HiMellbKa-yKpaiHChKa,
YacTO JIOBOJAUTHCS BIABATUCS JO OMHCOBHUX KOHCTPYKIIH
i yTBOpeHHs HeoJoriaMiB: Versdumnisurteil (HiM.) —
Judgement in default (anrn.) — 3aouHe pimieHHsS Cyny
(yxp.) [8;9]. Ha BimmiHy Bix mepekiaay HayKOBUX TEKC-
TiB, mepeknan fopuaumgHux nokymentie OOH, HATO,
COT Bumarae mepemady HE TUTBKH OCOONHBOI (opMu
KYJIbTypHUX HOPM, a # OOMiH CYKYHMHOCTI HOPM pPi3HUX
MIPaBOBUX, EKOHOMIYHHX Ta O0OpOHHHX cucTeM. lle BU-
Marae BiX mepekiiazada oO0i3HaHOCTI B 0araTboxX cdepax
KUTTENISTIPHOCTI JIOAWHA. B OKpeMux BHITafKaX JOBO-
JIUTHCSI BUKOPUCTOBYBATH HENOBHI €KBIBAJICHTH, SIKi OITH-
CYIOTh, YTOUHIOIOTH a00 JOMOBHIOWOTH TOHATTA [9]: audit
— ay/WUT; CUCTEMaTHYHUH, HE3AJIS)KHHH 1 3aI0KYMEHTOBA-
HU TIpoliec OTPUMAaHHS J0Ka3iB ayauTy 1 ix 00'eKTuBHOT
OIIIHKH 3 METOK0 BCTAHOBJICHHS CTYICHS BiIOBITHOCTI.
IMpumitka 1. BHyTpimHi aynuth, siki iHOJII Ha3UBalOTh
“ayouTH mepmioi cTopoHd, first party audits”, sk mpaBuIto,
3IIACHIOIOTBECS CaMOI0 OpTaHi3aliero abo 3a ii TopydeH-
HSM, JUI BHYTPIMIHIX IiJeH i MOXYTh CTaTH OCHOBOIO
U caMoAeKIaparii mpo BigmoBigHicTh. [Ipumitka 2. J{o
30BHINIHIX ayIWTIB HAJEKaTh TaK 3BaHI “‘ayJAHTH JPYroi
cropony, audits of the other party” abo “aymuti Tperpoi
croponwu, third party audits”. “Ayautu apyroi cTopoHH,
audits of the other party” mpoBoIsATHCSI CTOPOHAMH, 3alli-
KaBJICHUMHU B iSUTLHOCTI Oprasisailii, HampuKia:, CIo-
KUBayaMu a00 IHIIUMH 0c00aMH 3a TXHIM AOPYUCHHSM.
“Aymuti Tpethoi croponw, third party audits” mposo-
IAThCS 30BHIMIHIMU HE3aJC)KHUMH OpraHi3allisiMH, Ha-
MIPUKIIAJ, 3AIACHIOIOTh PeecTpaliro abo cepTudikamito Ha
BiINoOBigHICTE BUMoraMm cTaHmapTiB ISO 9001 Ta ISO
14001. [MpumiTka 3. AyanT, IpeaMeToOM SKOTO OJHOYAC-
HO € CHCTeMa MEHEIKMEHTY SIKOCTI 1 CHCTeMa eKOJIOTid-
HOTO MCHEIKMCHTY, HAa3MBAa€ThCSI KOMOIHOBAaHWUM ay.Iul-
tom (combined audit). TTpumitka 4. Aymut oxHiei oprami-
3arii, 0 MPOBOJUTHCS CITIIFHO JaBOMa abo OinbIe opra-
Hi3allisIMH, Ha3MBAETHCA CIiIbHUM ayaurom (joint audit).

IIpu cipo6i 3HANTH €KBIBaJIEHT TOTO UM HIIOTO TEp-
MiHa MepeKsiaziad 4acTo 3yCTPIYa€eThCsi 3 TaK 3BaHUMHU
YaCTKOBUMH EKBIBaJIEHTaMH, 1[0 OCOOJIHMBO XapaKTepHO
U FopuIUYHUX Ta eKoHoMivHuX TekcTiB COT ta OOH.
HaBenemo nesxi mpukmamu [8;9]: “situation” — cram,
cragosuie;  Zivilstand TPOMAITHCBKHIA  CTaH;
Vermdgen — (maiinoBuii) cran; Wirtschaftslage — ekono-
MIYHHHN CTaH; [HIEHTUYHO 3 KIFOYOBUM CIIOBOM “‘CUrrency”
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(Bamrora); Currencyforeign currency — iHoszemHa BaoTa;
Hand-to-hand currency — BinbHa roTriBka. Y momiOHHX
BUIIQJIKaX BHOPAaTH NPaBWIBHUI TEpPMIiH IOIIOMararoTh
CHeniani3oBaHi CIOBHUKU. i SIKICHOTO MapajersHOro
IepeKyay BapTo BUOPATH BigIOBIOHY CTpaTETio IepeK-
nmaxy: TpaHChOPMYBATH MEpeKIax 0 CHeIlialli3oBaHOTO
3aKOHOJIAaBUOTO HANPSIMKY, IpHU SKOMY 30epirarTbcs
peadii BUXiZJHOTO TEKCTY B TEKCTi EepeKIIary.

B exoHomiuHux cremianizoBaHux nokymentax COT
icHye mpoOyieMa BiJICYyTHOCTI CHHOHIMIYHUX DSIIB, IO
XapaKTepHO JJIsl aHTJIOMOBHOI TEPMIHOJIOTIi 3arajiaom.
[Ipore cuHOHIMISI € HEBIA'€MHOIO YaCTHHOIO TEPMiHOJO-
TIYHUX cTanux BUpasiB. Pi3HI aHTMIHCHKI TepMiHH, SKi HE
€ CHHOHIMAMH B CBOEMY IIEPIIOMY 3HAYEHHi, MOXYTh B
TPAaHCHOPTHO-€KOHOMIYHHX  CJIOBOCIIOJIYYCHHSX MAaTH
onHakoBmi mepeknan. Hampukman [9]: bulk carrier —
TPAHCIOPT [UIA TIEPEeBE3CHHS Oe3TapHUX BAaHTAXIiB;
collecting vehicle — tpancmopt mist mepeBe3cHHS BaHTa-
xiB o 3amizuuii; break-bulk ship — Tpancnopr mis pos-
(dacoBanux BaHTaxiB. CeMaHTHYHI BiIMIHHOCTI MiX
TepMiHaMH aHIJIIHCHKOT Ta YKpaiHChbKOT MOBH 00yMOBIICHI
PpO30KHOCTAMU B icTOpUYHO chopMOBaHiil nudepeHmia-
1ii MOHATH, TOMY U BHHHKAIOTh BapiaTUBHI KOJIOKAIIil
COT. Bonu Moxyts Oyt HacTymHuX BHIiB: 1) IToBHI i
KOpOTKi HaiimenyBaHHs Blue-box measures — 3axoau
“OmaxutHOro kKommka” (y TepmiHax Yrogu COT mpo
CiIbCBKE TOCMOAAPCTBO — MPSAMI IUIATEXI B paMKax Ipo-
rpaM oOMe)XKeHHS BUPOOHUIITBA, BUPOOJICHI 32 OKPEMIMU
CIIBrocIyriIiaMy, KyJIbTYpaMH i BUAAMH pOratoi Xyno-
6u; Competition lawsyn — KOHKYpeHTHE IpaBo (3aKOHU Ta
NpaBuiia, CIPSIMOBAaHI Ha 3a0XOYEHHs 1 PO3BUTOK KOHKY-
PEHTHOTO cepeloBHIIa B eKOHOMILI Kpainu); Competition
policy — koHKypeHTHa TMoOJiTHKA (IIPOBEICHA YPSIOM
MOJIITHKA, HAIllJICHa HA PO3UIMPEHHS 1 MATPUMKY 310pO-
Boi KoHKYpeH1ii. 2) [TapanenbHe icCHYBaHHS TEPMiHIB, IO
BIJIPI3HSIFOTHCS JIHMIIE MOPSIKOM ciiB: capacity buying /
buying capacity — kymiBenbHa crnipomoxkHicts; depth of
penetration of the customer order / penetration depth of
the customer order — cTymiHb BOpOBaJKCHHS 3aMOBJICHHS
cnoxwuBaya; terms of delivery / delivery terms — ymoBH
TIOCTaBKH.

BaxnBoro mpo0JIeMOor0 € JOCTOBIpHHUN Mepekian ad-
pesiauiit. TepMiHoJIOTi4UHI CKOpOUYeHHs abo abpeBiaTypu
— le 3araJlbHOBXXMBAaHI CHHOHIMIYHI KOPOTKI BapiaHTH
cTaHAapTHUX TepMiHiB. OCHOBHA YacTHHA CKJIAIHOIIIB
nepexsaay TaKhX BapiaHTIB IOB'S3aHA 3 BIACYTHICTIO B
TEKCTI TOBHOI ()OPMH TEpPMiHA B CHJIYy HOTO IIUPOKOTO
MIOMIMPEHHS B MpodeciiHiil MOBI 1 mependadyBaHoi 00i3-
HAaHOCTI YUTaya Mpo Horo 3Ha4yeHHs. Jlo TaKuX CKOpPOYEHb
Hanexats nepeaycim [aKkotrepme (Incoterms) — Haimomy-
JSPHIMIANA TOPTOBHIA TepMiH y cdepi 30BHIITHBOI TOPTiB-
ni. [lepexman Takux abpeBiaTyp 374¢0UTBIIOT0 YAaCTOTHUH.
Ix TpakTyBaHHS MOHA 3HAHTH B Mi>KHAPOIHUX TIPABUIAX
MepeKIay TOPrOBEIbHUX TEPMiHIB, CKIQJICHHX MiKHA-
poanoi ToproBoi mamatoro OOH ta COT. Hampuknax
[8:9]: European Free Trade Association (EFTA) — €spo-
nefickka Acorianis BimpHOI TopriBiai (€EABT); General
Agreement on Trade in Services (GATS) — I'enepasnbHa
yroga npo Ttopriemo nociayramu (I'ATC; ISO Country
Code — kon xpain ICO (xox po3poOieHHil excrepTamMu
OOH s criporieHHs 1 ctaHAapTU3alii npouexyp Topri-
Bii). [Ipobiema B ToMy, 1110 HaBiTh B HOBITHIX CJIOBHHKax
Ta KOpIycax pO3IJISHYTI aOpeBiaTypu He IpeACTaBIIeHI.
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Bonm 3ycTpivaroThes B TI0Capifx, sKi CKIaJaloThCs ¢a-

XIBI[SIMH MDKHApOTHIX opraHizartii.

Pe"jy.’leﬂTbI IIOMCKa B IIapallleJIbHOM KOpITyCce

Ob6nem Beero xopmyca: 1 761 nokymerT, 5 187 818 npemnoxenuii, 68 894 009 cios.

TTouck BeN&TCA N0 MONb30BaTeNbCKOMY NOAKopIycy odbeMoM 1 606 168 mpemnokenui, 24 675 890 cios.

agreement

Haiinero 92 goKymeHnTa, 265 BXO/KICHHH.

TToncKath B APYTHX KOPIyCax: OCHOBHOM, aKIEHTONOTHYECKOM, [a3€THOM, AHANEKTHOM, MVIbTHMEAHIHOM, 00VyYaromeM, O3THIECKOM,

CHHTAKCHYECKOM. VCTHOM.

| HALIHOHAABHBIH KOPIIYC
.'A PYCCKOI'O
A3BIKA

PC3YIIbTaTbI ITOHCKa . .
nepefiti Ha CTpaHMIY MOMCKA

agreement

Sir Timothy Garden, Tom Donnelly et al.. In the wake of Iraq ("NATO Review") [ABBYY LingvoPRO] (2003)

Briocniencreint it NpeacTOMT MPOBECTH OKOHYATENBHYIO MPOBEPKY TOro, ¥TO TaM Oonblue HeT OpyXiis Maccosoro mopaxeris. OOH moxer ucnons3osars
CBOJT OMBIT B YHOB/ETEOPSHHH IYMAHHTAPHBIX NOTpeOHOCTeSl, ofecneunsas 6e30MaCHOCTs HAa MeCTaX MPOLUTBIX 6028 M COAeNCTBYR MPHBMIEYEHIO K 310N
eATETBHOCTH HeNPABHTEIICTBEHHBIX OpraHusamst. [1a Mpojaxy HpaKcKoil HeTH C LETBIO OKa3aHus moMomy Kapoxy Mpaxa nmotpebyerca omobpere
OOH. Toumn eguHornacHoe mpuuaTHe 22 Max 2003 r. Coeerom Bezonacroctt OOH pezomommt 1483 c1ano, BeposTHO, NMEPEBIM MPHU3HAKOM TOTO, 4TO,
HECMOTPA Ha BCE NMPEALIECTBYIOUNME PACXOXICHNE, MEOXIYHAPOIHOS COODMIECTEO FOTOBO K COBMECTHOMY H MOC/IEZ0BATE/IBHOMY NPOIBIDKEHINO Brepen Mo
sonpocy Hpaxa. Esponeiickigit cowos Ecm 8 OOH 8 Heio-Flopxe Mexay MHPOBBIMI M{ZepaMit 1L1a OTKPHITaX CCOPa, T0 Cropst & Esponefickom corose
HOCHH Gosee yTOHYeHHBN! Xapaktep. PykoBoacteo I'pemmi, npencenarenscisosasmee 8 EC, BHCOKMII Mpe/ICTaBUTENs N0 BONPOCAM BHEIIHEH! MONHTHKH
Xaepep Conana u KoMuCccap mo BHemHEMM cHomernaM Kpuc INarren eqMHOAYINHO BRIPAXAIH NpPEANOYTHTENEHOE OTHOWIEHHe EBponeiickoro cowsa K
IOMIUIOMATHYeCKOMY pemesno B Hpake, cuiTas BOSHHOS pelIeHNE MPEXACBPEMEHHBIM.

[omoHIDMIS He CHATA)

cOpocHTs MOOKOPNVC  BhIOpars MOAKOpNVC Bepcua Oe3 viapemsi HacTpoitx

It must eventually verify that weapons of mass destruction are no longer there. It can draw on its expertise for dealing with humanitarian needs, making
the battlefields safe, and encouraging the involvement of non-governmental organisations. Selling Iraqi oil to provide for the people will need UN
endorsement. The near unanimous agreement by the Security Council on UNSCR 1483 on 22 May 2003 is perhaps the first sign that the international
community is ready to move forward together in a more coherent way over Iraq, whatever the previous differences. European Union While world leaders
were publicly falling out at the United Nations in New York, the dispute within the European Union was rather more refined. The Greek Presxdenm
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MBe! OyZeM HaCTOHYHBO IIOMOTATh HM BKIIOYHTBCS B IPONECC NpeoOpa3oBaHHi HA paHHEM 3Talle, YTO HMeeT BakHeiliee
3HAYeHHe [ ONEepaTHBHOH COBMECTHMOCTH cHI H cpencTs. BH: Kak myume HATO BHOCHTb CBOif BKIaz B 00ppdy ¢ Teppopom?
A®: B nocnennue JBeHAQUATh MecsAUeB Bech CeBepoaTIaHTHIEeCKHH COI03 B COBOKYMHOCTH YKe paboTaeT Ha 3THM BOIPOCOM,
XOT# 3TO, eCTECTBEHHO, BRIXOMHT 3a pamkH CKIL JIoroBOpeHHOCTh O AEHCTBHAX 3a MpeellaMH CBOeH 30HbI OTBETCTBEHHOCTH H
10T (haxt, uTo HATO OepeT Ha cebs r1aBEyIO ponb B AQrasucTade, SBISETCS BA/KHBIM CHMBOJIOM NPHBEPKEHHOCTH

CeBepoaTNaHTHYECKOro o033 Dopp0e ¢ TeppopH3MOM 3a NpefenaMH cBoeil TpaIHIHOHHOH 30Hbl. MBI Takke Z00aBIIeM K

3TOMY APYTHE aCHeKTHI, TakHe Kak yIydIIeHHe oOMeHa HHpopManHedi H paclIHperHe BO3MOKHOCTe! IpH CONefiCTBHY B
THKBHIAIMH NOCIeACTBHI Upe3BhIUaiHbIX CHTYalHil. Bce 3TH HanpaB/IeHHS NeSTeNbHOCTH CBEISHb! BOSQHHO B HOBO KOHIENIHH
O0pBOBI ¢ TEPPOPH3IMOM, KOTOPYIO IpHHAN CeBepoaTIaHTHYECKHH COM03, I/le KIFOUYeBhIMH IPHHEIHNAME CIIYKAT CAEP/KHBAHHE,
Ze30pranu3ais AesSTeNbHOCTH TePPOPHCTOB, 000poHa H 3ammTa. OHa ObUIa 0OHAPOOBaHA HA MPAKCKOM CAMMHTE H 3aTeM

Hayanach padoTa Mo ee peanHsalHy.
[omomEMES He cHATA]

We will effectively be helping them buy into a transformational process early, which is critical to interoperability. NR: How
best can NATO contribute to the war on terror? AF: Collectively, the Alliance has been working on this issue for the past
twelve months, though obviously it goes beyond the ACT. Agreement to operate out of area and the fact that NATO is now
taking on a fundamental role in Afghanistan is a significant symbol of the Alliance's commitment to combat terrorism beyond

en | its traditional area. We are also putting in place other aspects, such as improving the exchange of information and enhancing
capabilities to contribute to consequence management. All of these have been bracketed together in a new counter-terrorism
concept that the Alliance has embraced where deterrence, disruption, defence and protection are the key principles. That was
unveiled at the Prague Summit and work has been on-going since then.

[omoHEMES He cHATA]

Pucynok 1. Buninenns tepminosoriunux konokauiii COT, i3 kinro4goBoro ciosa “agreement” (yroza).

OcobnuBe Miclle, 3aliMalOTh Ha3BH CIIELIAJII30BaHUX
FOPUINYHUX 1 YPSIIOBUX 1HCTAHIIIN, HA3BU 3aKOHIB 1 aKTiB
i3 MibkHapoauux nokymentie OOH ta HATO [7;8]: the
English courts — anrmiiiceki cyau; Privy Council — Taem-
Ha pama; the Courtof Appeal — Amemsimitinuii cyn; the
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New York court — upro-iiopkceKuii cy; the Swiss court —
mBeiapebkuii cyn; The Council Regulation 2201/2003 —
Permament Pagm €Bpocorozy 2201/2003 pp. Tomo. Taxi
iZiloMaTHYHI CTal BHpa3d HOMIHATHBHI, TOMY HE MarOTh
CUHOHIMIYHUX BiJIOBIHUKIB.
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CKkagHoIli BUHHUKAIOTh, B TPOIECi BUAUICHHS KOJIO-
KaIii i3 KIIYOBHX CIiB, B mapajenbHux HamioHampbHHX
Kopmycax. Yepes BiICYyTHICTh TEMaTHYHUX CIICIIiali30Ba-
HUX KOPITyCiB, BUHUKAa€ HEOOXiTHICTH CTBOPEHHS aBTOP-
CBKHX JOAATKIB TEKCTY 3 MIKHAPOTHOI TEPMIiHOJOTIEI0
COT, OOH ta HATO (Pucynok 1) [10]. Hanpuknan [9]:
Agreementon Import Licensing Procedures (AILP) —
Yrona COT i3 mnpoueaypu JNEH3YBaHHS IMIIOPTY;
Agreementon Preshipment Inspection (APIl) — Vroaa
COT i3 incnekuii BaHTaxy; Agreement on International
GoodsTraffic, 1951 (SMGS) — Yroma mpo MiXHapOIHE
3aJi3HWYHEe BaHTaxHe 3’emHanHsa 1951 pik (CMIC);
Agreement on Technical Barriers to Trade (TBT) (in
WTO) — Yrona nipo texuiuni 6ap'epu B Toprisimi (CTB) (B
COT); Agreementon Trade-Related Investment Measures
(TRIMS Agreement) — Yroga COT mipo moB'si3ani 3 Top-
TiBJIEIO IHBECTUIIIMHI 3aXO0IH.

B npomeci BumineHHs KOJOKaii i3 mapajiersHOro Kop-
mycy, 3 SBISIIOTHCS TOJATKOBI Pi3HOKOMITOHEHTHI 1{IOMHA
OOH, HATO ta COT: naBoxommoHeHTHI (“activity
planning” (rutanyBaHHs nisuibHOCTI), “buffer stock” (pe-
3epBHUIl 3amac); TpukoMnoHeHTHi (“intermediate bulk
container” (MPOMDKHUN KOHTEWHEp Ui HACUITHUX BaH-
TaxiB), “manufacturing control system” (BupoOHHYA
cucTeMa YHIpaBIiHHA), “procurement order registration”
(peectpanist TOcTaBoOK); OaraTokoMmnoHeHTHI “good flow
control system” (cucTema YIpaBIiHHSI PyXOM TOBAapiB).
Towmy, Oinpmricts anrmomoBHUX TepMiHiB COT Tta OOH €
CKJIATHUMH JIBOKOMITOHCHTHUMH KOHCTpyKUismMu. Taxi
iTIOMH Ha PiBHI KoOJIraimii XapakTepu3yrThcs Oe3adikc-
HUM CIIOCOOOM TBOPCHHS; BiJICYTHE OCHOBO CKJIQJAaHHS 1
KOMIIpECis, ajie MOLUIMPEHi KOHBepCis 1 abpesiais.

Ha#i61i1p1m1010 TiHTBICTHYHOIO MPOOIEMOI0 € 3MIIIEHHS
Mexl MK crnemiamsoBanumu igiomamu COT, OOH, sxi
BHIIJISIIOTECS TI0 00'€KTY HOMiHAIi1, Ta TepMiHAMH 3 Pi3-
HUX crermianizoBaHux cep (MEHEIHKMEHTY, TPAaHCIIOPTY,
KOMEPIIiHOI HisTBHOCTI, TEXHOJIOTIH, MAalTHHOOYAyBaH-
HS, MAPKETHHTY, MIKHAPOIHUX EKOHOMIUYHUX BiTHOCHH,
MpaBa, SKOJIOTII, IIHOYTBOPECHHS, 00MiKy Tomio) [7;8;9]:
public ownership — nep>xaBna BiacHicTb; redistribution of
income — mepepo3moAii A0X0AiB; economic stock — exo-
HOMIYHUH 3arac; gross requirements - 3arajbHa Motpeoa;
inspection certificate — akr ormsiny; tariff barriers — Tapu-
¢Hi oomexenns; allocation ofpermits — po3moain 103B0-
JiB Ha BUKUAM 3a0pyTHIOIOUHMX PEUOBHH; countervailing
measures — xomrmeHcamiifHi 3axomgu. JlaHuWil ¢akTop y
CIIOBHHKY-T€3aypycCi BUPIIIYEThCS OPIMIHHUM TEKCTOBUM
MAKPIMJICHHSAM 1 TOJATKOBOIO BKa3iBKOIO Ha INPHHAJIEK-
HICTH JO CIIEIaTI30BaHO] JEKCUKH.

BucHoBku. TakuMm 4YHHOM, pe3yJbTAaTH CIIiBBiTHO-
LIEHHS TEPMiHIB-CHHOHIMIB Ta BHM3HAuU€HHS MpPOOJIeM
KOPIIYCHOTO TEPeKJIaAy TEPMIHOJOTTYHMX KOJIOKAIIiH
OOH, COT T1a HATO, naioTh MOXJIUBICTb CTBEPKYBaTH
PO HOMIHATHBHUI, 3MICTOBUIl Ta KOJNIraliiHUN 3B'S30K
MK KOHCTPYKIisMU. BoaHouac, mpobiiema mnepekiamy
CICiaNTi30BaHUX CTANMX KOHCTPYKIIH, Taki, SK IpoIec
BUJIJICHHS] HOBHX KOJIOKALiif, BAKOPUCTAHHS PI3HUX CJIO-
BOTBOPYMX MOJENEH, CBiI4aTh Npo Te, IO aHaji30BaHa
TEPMIHOCHCTEMa € CKJIaJHUM YTBOPECHHSIM, 1 IepeOyBace B
mporeci GopmyBanHs. [IpoBeneHni aHANi3 JaB MOKITH-
BiCTh BHUSBUTH HaHOINBII aKTyalbHI B HAyYKOBOMY Ta
MIPaKTUYHOMY BiJHOLICHHI NMpPOOIEeMH, BUDILICHHS SKHX
MOTJIO O CIpHSITA OLIBII MOTJIHOJICHOTO BHBUCHHS JaHOL
CYKYITHOCTI CHEIiali30BaHUX 1MIOMAaTHYHUX CTaJUX BH-
pasiB.
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Determination of the main problems of parallel corpus translation of specialized texts of UN, NATO, WTO
Demyanchuk Y. I.
Abstract: The article examines the main issues collocation UN, NATO, the WTO during the parallel corpustranslation. Translation
problems dealt with in accordance with the specialization of official documents. Particular attention is paid to the abbreviation, a
terminological constant expressions and idioms as the important structural units of international diplomatic communications. Coloca-
tion and kolligation are considered in the perspective of their application in the comparative dictionary of specialized terms of the
UN, NATO and the WTO (as a parallel application to Russian National Corpus).

Keywords: Colocation, kolligation, specialized text, idiomatic expression is stable, parallel translation, RNC, UN, NATO, WTO.

Onpenesenne ri1aBHbIX NPodjeM KOPIyCHOI0 Napa/uleJbHOI0 epeBoa cenuaan3uposanubix TekcroB OOH, HATO, BTO
Jdembsinuyk 1O. U.
AHHOTanus: B cTaTtee paccMaTpuBaloOTCs OCHOBHEIE MTpooieMsl BbiBojaa koutokanun OOH, HATO, BTO B npouecce napaymiensHO-
ro KopIycHoro nepesoja. I[Ipo6iemMsl mepeBosia paccMaTPUBAIOTCS B COOTBETCTBUH CO CIIENMANM3aIieil opuInambHbIX JOKYMEHTOB.
Ocoboe BHUMaHHE yzaenseTcst ab0peBHanuy, TEPMUHOJIOTUIECKUM ITOCTOSHHBIM BBIPAXKEHHUSAM U HIMOMATHIECKUM BBIPAKESHUSIM Kak
Ba)XHBIM CTPYKTYPHBIM €IMHHI[AM MEXKIyHapOIHON NUILIOMATHYECKOH KOMMyHHKanuu. KoloKaleoHHbIE W KOJIUTAIMOHBIE BBIPA-
JKEHUS pacCMaTPHUBAIOTCS B IIEPCIIEKTUBE UX IPUMEHEHUS B CPAaBHUTEIILHOM ClI0Bape crenuanu3upoBadHbelx TepMuioB OOH, HATO
u BTO (xak napamiensHoro npuinoxernst kK HKPM).

Kniouesnvle cnosa: xonokayus, xonnueayus, CReyuanu3upo8aHHblll MeKcm, UOUOMAMUYECKULl YCmouuueoe sulpadcenue, napa-
anenvHwlll nepeeod, HKPM, OOH, HATO, BTO.
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